Drodzy Uczniowie!

To spotkanie z językiem niemieckim postanowiłam poświęcić  tradycjom związanym z obchodzeniem Świąt Wielkiej Nocy w Niemczech.  

Wielkanoc (Ostern) to święto, kiedy Chrześcijanie radują się zmartwychwstaniem Jezusa Chrystusa. W przeciwieństwie do Bożego Narodzenia Wielkanoc jest świętem ruchomym. 


Zarówno angielskie słowo Easter jak i niemieckie Ostern pochodzą od starowysokoniemieckiego ostarun. Słowo to odnosi się do pogańskiego święta wiosny i bogini wiosny, która w staroangielskim była określana jako Eostrae.

Pogański rodowód nazwy tego najważniejszego chrześcijańskiego święta może dziwić, pokazuje jednak w jakim stopniu pogańska obyczajowość kształtowała późniejsze chrześcijańskie zwyczaje. 


Czas wielkanocny rozpoczyna Środa Popielcowa (Aschermittwoch), która jest w Niemczech dniem oficjalnego zakończenia karnawału. Wielki Tydzień (Karwoche) zaczyna się tydzień przed Świętami, w Niedzielę Palmową (Palmsonntag), w którą, podobnie zresztą jak w Polsce, na mniejszą jednak skalę święcone są symboliczne palmy (Palmwedel) i odbywają się procesje wielkanocne. 

Nazwa Gründonnerstag – Wielki Czwartek nie pochodzi od słowa grün, ale od greinen, które oznacza trauern, klagen -“opłakiwać, użalać się”. Natomiast nazwa Wielki Piątek (Karfreitag) wywodzi się od starowysokoniemieckiego rzeczownika kara (Sorge, Trauer - “smutek, żałoba”) i czasownika karon (sich sorgen, sich kümmern - ”troszczyć się, martwić”). W tradycji protestanckiej jest to najważniejszy dzień w Roku Kościelnym – bo jest to dzień okupienia  ludzkości, które było możliwe dzięki śmierci Chrystusa na krzyżu. W dniu tym organizowane są procesje (Prozessionen) i odprawiane nabożeństwa drogi krzyżowej (Kreuzwegandacht). 

Niedziela jest dniem Zmartwychwstania Pańskiego (Christus Auferstehung) 

i jest obchodzona przez Chrześcijan na całym świecie. Wielkanoc w Niemczech charakteryzuje szukanie przez dzieci jajek wielkanocnych (Ostereiersuche), ukrytych w domu lub ogrodzie. 


Przykładem regionalnych zwyczajów wielkanocnych jest Kreuzritt w Łużycach (Lausitz). W Niedzielę Wielkanocną Łużyczanie organizują procesję konną (Kreuzritt). W procesji rozpoczynającej się w południe lub późnym  przedpołudniem i trwającej do wieczora biorą udział wyłącznie mężczyźni. Mają na sobie czarne garnitury i cylindry a w dłoniach trzymają chorągiew. Procesja konna ma kształt przypominający koło i podąża od jednej miejscowości do drugiej. Widowisko to przyciąga wielu turystów z różnych zakątków świata. Tradycja ta sięga wstecz prawdopodobnie również do czasów pogańskich, kiedy to z  nadejściem wiosny mieszkańcy obchodzili na nogach lub objeżdżali konno swoje domy, gospodarstwa domowe, co miało je chronić przed nieszczęściem przez cały następny rok. Zwyczaj ten został przejęty przez chrześcijan i był do Reformacji pielęgnowany w Niemczech. Później tylko niektóre miejscowości podtrzymywały tę tradycję, aż całkowicie wymarła. Tylko Łużyczanie kultywują ją do dzisiejszego dnia.


Jak w każdym wydaniu Fraszki zapraszam do lektury wiersza. Tym razem wiersz Marii Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej pt.: Wybrzeże ze zbioru Sto wierszy polskich w wyborze i tłumaczeniach Karla Dedeciusa, Wydawnictwo Literackie Kraków 1982.
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Wybrzeże

Meduzy, rozrzucone niedbale,

muszle, które piasek grzebie,

i ryba opuszczona przez fale,

jak moje serce przez ciebie.

1926

Pocałunki

Ufer

Wahllos verstreute Krabben,

Muscheln, in den Sand gegraben,

und ein Fisch, dem die Wellen fehlen,

wie du meiner Seele. 
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Küsse

fehlen - brakowć

die Seele - dusza
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den Stier bei / an den Hörnern packen / fassen

=eine gefährliche bzw. schwierige Aufgabe schnell entschlossen

 beginnen

w trudnej sytuacji  podjąć się odważnie zadania,

złapać byka za rogi, stawić czoła wyzwaniu

Die Verhandlungen waren nicht leicht, und endlich 

musste sie den Stier bei den Hörnern fassen. Und es wird das beste sein, 

wenn ich den Stier bei den Hörnern packe und ihm das sage. 

Rokowania nie były łatwe. W końcu jednak trzeba było złapać byka za rogi.

To będzie najlepsze, jak złapię byka za rogi i wszystko mu powiem. 

der Stier – byk

das Horn, die Hörner - róg
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